
有个连环杀手

there was this serial killer.
我们叫他豺狼

W- We called him"the Jackal. "
拉里和我一直在追查

Larry and I chased it.
但是死了个人

But a man just died.
看上去好像豺狼还是找上他了

Seems like the Jackal may have finally got him.
我现在宣布你们成为夫妻

I now pronounce you husband and wife.
你可以吻新娘了

You may kiss the bride. -
你知道那案子把我害成什么样

You know what that case did to me.
你知道那案子对我和凯莉来说意味着什么

You know what that case did to me and Kelly.
不可能

There is no way.
我不会再碰了

I can't go back there.
你是说联调局

You're telling me the FBI
试图挖走我两个最好的巡警吗

is trying to poach my two best Rangers?
你是这个意思吗

That's what you're telling me?
别激动 队长 不是挖走

Relax, Cap. It's not poaching.
只是个 8 周的任务

It's an eight- week operation.
我想我会试一试

I think I'm gonna go for it.
但我们俩之间

But between you and me,
可能不只这一个夏天

it might be for more than just a summer.
你想过留在这里吗

What do you think about staying



 here?
你认真的吗

You serious?
我认识他 挺酷的 嘿 威特

I know him. He's cool. Hey, Witt!
这是斯黛拉

Um, this is Stella.
斯黛拉 这是威特

Stel, meet Witt.
我的天

STELLA: Oh, my God.
尸体在哪

Where's the body?
把它留在身后

♪Leaving it behind♪
说你会找到

♪Said you're gonna find♪-
一个让你自&hearts;由&hearts;自在的人

♪Someone who will let you be♪
看来我还是赶不及出门

Looks like I didn't quite make it out the door.
还有时间呢

There's still time.
我也不想出门

I don't want to make it out the door.
这就是完全不同的

Well, that's a different problem.
另一个问题了

entirely.
另一个问题了

entirely.
但你早点走就不会迟到

But you can't be late when you're leaving early.
唯一安慰的

♪The only thing consoling♪
就是在一个女人的拥抱下

♪Was being in a woman's squeeze...♪
你是说我们有一整个周末的时间在一起吗

So you're saying we have a whole weekend ahead of us for this?
也许你是有选择性听取吧 但是 对
Might be selective hearing, but...yeah. Mm.



许个愿

Oh. Oh. Make a



 wish,
寿星佬 -不
birthday boy. No.
不不不 -来嘛

No, no, no, no, no, no, no. Come on.
碳水可不在今天的菜单上

C- Carbs are not on the menu today.
我还要留地方呢 -不是吧

I got to save space. - Really?
是 -参加孤星餐厅的吃牛排比赛吗

Yes. - For the Grand Lonestar's steak- eating competition?
那还有 24 小时呢

That's a full 24 hours away.
一切都是为了备赛 精神和肉体上

It's all about the prep. Mental and physical.
但还是谢谢你

But...thank you.
好吧

Okay.
还是不敢相信你喜欢这个

Still can't believe you're into this.
还有什么能比看着我男友

What could be more romantic than watching my boyfriend
和一块 80 盎司(2.3 公斤)的牛排较劲更浪漫的呢

go toe- to- toe with an 80- ounce steak?
我能想象出

I would imagine
好多事 -你说的对

all the things. - You're right.
好多

All the things.
但是

But...
从我们 16 岁开始

you have been talking about this contest
你就一直说起这个比赛吧

since we were, what, 16?
是 是 -对啊 所以

Yeah. Yeah. Yeah. So...
很高兴我们终于可以完成了

I'm glad we get to cross it off the



 list.
即便这意味着要开 8 小时的车

Even if it does mean an eight- hour drive.
行吧 -嘿
Yeah. Hey. Hey.
你还是要迟到了

You are still late.
对对 好吧

Yep. Yep. Okay.
我是要迟到了

Uh, I am.
让我

Let me, uh
拿上这个

get this.
然后

And, uh
好了

All right.
今晚件 不能迟到 -好
See you tonight. Can't be late. Okay.
5 点前就要上路了

Uh, got to be on the road by 5: 00.
可别

And don't be I...
别再吃碳水了 宝贝儿

Keep dodging those carbs, babe.
好吧 我就是想说 这是秋季周末的黄金时段

Okay, I'm just saying, this is a prime- time fall weekend.
参加另一个滑板车派对吗

For another Scooter party?
湖畔轰趴

Lake house party.
毕业季啊 讲真 本
Senior year. Seriously, Ben,
你得撑我啊 -不 我才不会

back me up here, man. No, you're not
又被你拖下水呢 -看见没

pulling me into this one again. - BONHAM: See,
这想法才对嘛 -叛徒

now, there's some good thinking right there. Traitor.



你可不能整个周末

ABELINE: Oh, God forbid you should spend the



 weekend
都在派对巴士上吃牛排和土豆泥

on a party bus eating steak and mashed potatoes.
谁知道还能做什么

Whatever will you do?
现在赶紧闭嘴吧

You know? Now hush up.
今天是你父亲的生日 杰瑞想给他一个惊喜

It's your father's birthday, and Geri wants to surprise him
所有人都得去

with all of us being there
孤星餐厅－对于那些不够年龄的人

at Grand Lonestar. - BONHAM: And for those of age,
我已经准备了一瓶

I have whipped up a birthday bottle
柠檬甜酒

of limoncello.
不是吧 又一瓶

BEN: Really? Another one?
你坚持下来了

You kept at it.
我们可真幸运

Lucky us.
看看你啊

Look at you!
我都多久没见你

I haven't seen you wear
戴紫领带了 -自从竞选广&hearts;告&hearts;后吧

that purple tie since- - - The campaign commercial?
没错 你竞选地检来着

That's right. You ran for D. A.
想想曾经有成千上万的人投票给你

Mm- hmm. Is it ever weird thinking about
会不会觉得很奇怪

how hundreds of thousands of people voted for you once?
只有想起的时候才会 但今早我肯定没时间想

Only when I think about it. Which is not this morning.
是 -好吧

BEN: Yes. - Right. So,
帕拉警探电&hearts;话&hearts;里说什么了

what did Detective Parra say on the



 phone?
杰瑞家的入室盗窃案有了新进展

Uh, new development in the break- in at Geri's.
想亲自见见我和斯黛拉

Wants to see Stella and me in person.
就这此

That's it.
也许这就完事了 -不知道 调查还在进行中

Maybe this is the end? - Don't know. It's an ongoing investigation
没什么可报告的 然后就这个

with nothing to report and then...this.
我是说 可能是完事了也有可能有新线索

I mean, it could be the end or it could be a new lead.
替斯黛拉考虑的话 希望是前者吧

Let's just hope for Stella's sake it's the former.
好了 谢谢 -当然

AII right. Thank you. Yeah. Course.
你能帮她从茧壳里出来吗

Will you help her get out of that cocoon?
嗯 我
Yeah, I
大巴 5 点出发

And the bus leaves at 5: 00.
是是是

Yeah. Yeah, yeah. Yeah.
5 点

5: 00!
斯黛拉 快点 我们走了

LIAM: Stella. Come on. Let's go.
－ 快点 -靠
Hurry up. Oh. Crap.
你准备好了吗 -靠靠靠

You ready? - Crap, crap, crap.
快点

Come on.
靠 我以为我们要在警局碰头呢

Crap. I thought we were meeting at the police station.
本来是 但你一直不回我短&hearts;信&hearts;啊
Well, we were. But you never answered your texts.
又玩到很晚吗

Another late night?



哪晚不是

STELLA: When isn't



 it?
大一嘛

It's freshman year, right?
行吧 行吧

Yeah, yeah, yeah. Yeah.
让我帮你

Let me give you a hand
收拾一下吧

with some of this stuff.
这个周末我们在救援时还说起你来着

You know, we missed you at the rescue this weekend.
大家都在问你 但别担心

Everybody's been asking about you. But don't worry- -
我都一一挡回去了

I've been blocking and tackling.

你不用替我打掩护

You don't need to cover for me.
我只是需要

I just needed
我需要一点空间

I need a little bit of space.
但我已经好多了

But I'm doing a lot better.
是 当然 只是

Yeah, yeah, of course. It's just, you know
这个周末是你&hearts;爸&hearts;的生日

It's your dad's birthday this weekend and
如果你能跟家人在一起应该挺好的

it might be nice to be around some family.
我会去的

I'll be there.
他今年生日怎么样

How's he doing with his birthday this year anyway?
我还没见到他

You know, I haven't seen him yet,
但我想应该挺好吧

but I'm sure that he's great.
走了

Come on.



伙计们 我开始觉得这可能不是个好主意

Guys, I'm starting to think this may have been a bad



 idea.
是你跳进卡车后面的 沃克

You're the one that jumped in the back of the truck, Walker.
是－他们又要跑了

Yeah. They were getting away. Again.
再说了 是是特雷带马的举动

And, besides, it was Trey's move
让我有了这个想法

with the horses that gave me the idea.
你等会儿

Whoa, whoa, whoa. Time out.
现在你要让我背锅了

Now you're throwing me under the bus?
那可是我的第一起案子

Well- - - That was my first case.
我就说啊 我们互相指责的

Just saying, I think we can all agree
已经够多了

there's enough blame to go around.
但是 嘿 有好消息对吧

But, hey, there's some good news here, right?
有吗 我们被关在车厢里 氧气也有限

TREY: Really? We're trapped inside with limited oxygen,
而且万一被贼发现有人在里面那我们就只能

and we're sitting ducks whenever the thieves realize
坐以待毙了 -他刚说的很有道理啊

that we're in here. - He's making some good points right now.
是 是 但这个家伙

Sure, sure. But this guy has been slipping
从我们手里逃走几星期了

through our fingers for weeks now.
这是他的第四家银行

This is his fourth bank.
他不能再这么做了 对吧

Can't exactly do that again now, can he?
我们是自找的

We got that going for us.
沃克

TREY: Walker?
给我一秒钟

Give me a



 sec.
我还没计划到这一步呢

Haven't gotten to this part of the plan yet.
好吧

Okay.
行吧

You know what? Yeah, yeah.
退后

Stay back. Um
交给我

I got this.
天

Oh, boy.
沃克 德州巡警

Walker, Texas Ranger.
你被捕了

You're under arrest.
是 是 -好
WALKER: Yep, yep. - JAMES: Okay.
你确定吗

Yeah, yeah, you sure about that?
得了 队长 我们完全没有

Oh, come on, Cap. Absolutely none of that
要提前离开工作的意思嘛

was about trying to leave work early.
是 但提前离开也没坏处啊 -没坏处

Yeah, but it didn't hurt. - Didn't hurt.
我好像也没法反驳哈 -已结案

Oh. Well, Ic- - I can't argue with that. - Closed case.
你没法反驳 -绝对不行

You can't argue that. - Not at all.
是 但现在他要想办法

Yeah, but now he's just got to figure out
搞定 80 盎司 三分熟的牛排了

how to best 80 ounces, medium rare.
还有块状生菜沙拉

Mm- hmm. And the lettuce wedge,
奶油菠菜 土豆泥

the creamed spinach, the mashed potatoes,
－面包卷 -我可说不好 队长

the rolls. TREY: Mmm, mmm. I don't know, Cap.



我觉得他做不到

I don't think he has it in



 him.
拜托 打法我都想好了

Please. I got it all figured out.
在适当的时候

Listen, at the opportune moment,
我会起身去放个牛排威士忌水

I'm gonna fire up the mid- steak bourbon,
给我两侧腾出点地方来

open up some space on the sides.
然后 砰
You know? Then, boom,
我的照片就上墙了

picture on the wall.
纪念 T 恤将于周一发&hearts;售&hearts;
Commemorative T- shirt come Monday.
你们等着瞧吧 -嘿 我挺喜欢最近的

You'll see. - TREY: Mm. - Hey. I've been loving
四人约会 但是谢谢你

the double dates of late, but thank you
没让我和凯莉参加

for leaving me and Kelly out of this one,
因为我真的受不了你吃完肉那臭汗味儿

because I can't do the meat sweats.
我就是做不到

I just- - I can't do it.
有道理 -嘿 说到这个

Fair enough. Hey, speaking of which,
特雷

uh...Trey?
那么 我们什么时候开始做六人预定

So, when are we gonna start making reservations for six?
对 那事怎么样了

JAMES: Yeah. How's it going with, uh...
现在是谁 劳 劳琳

Who is it now? Laur- Lauryn?
劳琳 -劳琳 对
Lauryn. Lauryn. Yes. Lauryn.
我只是不太确定

And I'm not too sure
现在是否已脱离了朋友阶段

we're at the"meet the friends" stage



 yet.
当初的塔拉你也是这么说的

You said the same thing about Tara.
队长 我 我开始觉得可能只有我们俩了

Cap, I'm- I'm starting to think it's about us.
行吧 接受暗示呢哈 而且她叫塔尔拉 -行吧

TREY: Yeah, try taking a hint. And it's"Tar- uh. "- WALKER: AII right.
－我以为是泰拉呢 塔尔拉 -看这三兄弟啊

JAMES: Thought it was"Tyra. "- "Tar- uh. ”- Would you look at these three?
凯西

WALKER: Cassie.
嘿 -你 你怎么来了

Hey there. - JAMES: What- what are you doing?
我都不知道你回来了 你
WALKER: I didn't know you were back in town! You
你 你没打电&hearts;话&hearts;也没联&hearts;系&hearts;
you- you didn't call or anything.
我知道 -嗯
CASSIE: I know. Yeah.
已经几个月了 -嗯
It's been months. CASSIE: Yeah.
是 抱歉

Yeah. Uh, I'm sorry about that.
我也希望自己能说是为了庆生回来的

And I wish I could say I was here for the birthday.
但实际上我需要你的帮助

But I actually need your help.
联调局需要你的帮助

The FBI task force does.
我们重组“乐队”如何

What do you say we get the band back together?
过去两周在新奥尔良

CASSIE: Last two weeks in New Orleans.
在那之前

Before that,
在塔哈拉西一个月

a month in Tallahassee.
本来我们要去大沼泽地的

Thought we were going down to the Everglades,
但我们发现 这芬太尼犯罪网络

but it turns out this fentanyl network



延伸到美国整个东南部

stretched across the entire American



 Southeast.
花五个月调查一个案子

I figured five months, one case.
耗时不短

Not exactly short.
但就只打了一两通电&hearts;话&hearts;也太过分了吧

But without much more than a phone call or two?
我得埋头苦干啊

I had to put in the work.
忙的晕头转向了

Days got long.
嗯 听上去你有努力工作

Well, sounds like you're fighting the good fight,
认真对待这个机会 干得不错

taking the opportunity seriously. Good on you.
其实我也没想到自己还挺享受这过程的

I'm actually surprised at how much I enjoyed it.
泰莎：格雷弗斯

Uh, Tessa Graves? Whew.
她可真不含糊啊 老天

She is the real deal, man.
说到这 我的头号&hearts;粉丝咋样了

Speaking of, uh, how is my biggest fan?
她 她在 新奥尔良的医院

Sh- She is...in a hospital in New Orleans.
刚给她枪伤动完手术

Just got treated for a gunshot wound in the OR.
所以我才来这

Whoa. That's why I'm here.
那什么情况 我们怎么提供攴持

So what's up? How can we help?
芬太尼犯罪网络

This fentanyl network,
弗二克和恩佐·德尔莫尼科是头头

it's headed by Frank and Enzo Delmonico,
弗兰克和恩佐·德尔莫尼科是头头

it's headed by Frank and Enzo Delmonico,
一对兄弟 可惜生晚了两代

pair of brothers born two generations too late
没能加入他们想进的意大利黑帮



for the Italian crime family they wish they were a part of.
嗯嗯



 听说过这俩人

Yeah, yeah. I've heard about these guys.
他们想在德州扩展势力 -没错

They're making a push into Texas. CASSIE: Yep.
他们势力一直延伸到西边

This is as far west as their operation goes,
他们在奥斯汀建立了最新最大的

with their newest and largest distribution hub
分销中心

here in Austin.
但好消息是 过去五个月

But the good news is, over the last five months,
我们成功捣毁了其他窝点

we've already dismantled the rest of their network- -
迈阿密 亚特兰大 巴吞鲁日

Miami, Atlanta, Baton Rouge.
你觉得德尔莫尼科兄弟要来奥斯汀

And now you think the Delmonicos are headed to Austin.
我很肯定 我已经派了监视小队

I know they are. I have a surveillance team
现在就驻扎在他们仓库外

posted outside their warehouse right now.
好 那计划是

Okay. So what's the play?
德尔莫尼科兄弟未来 24 小时内会现身

Delmonico brothers will be here sometime in the next 24 hours,
很可能是去墨西哥前 来取最后一批货

likely securing the last of their product before Mexico.
他们开始运货 我们就采取行动

They move on the product, we move on them.

正是 现在有点像

Exactly. Now, this is
手&hearts;机&hearts;不离身行动

a"stay by your phones"kind of op.
我能指望你们吗

Can I count on you guys?
当然 -肯定的

Of course. Definitely.
永远可以



Always.
抱歉



 真抱歉

Sorry! I'm so sorryl Oh!
他们没准备好订单

The order was not ready.
噢 这些看起来好棒 -准备的怎么样

Oh, those are wonderful! - How are we doing here?
还在等斯黛拉给我确认

Well, I'm still waiting for confirmation from Stella,
但除此以外 都搞定了

but, other than that, good.
那他今早有起疑心吗

So, was he suspicious this morning?
他心不在焉

Uh, mind was elsewhere.
我们肯定会让他出其不意

I think we're gonna blindside him.
－太好了 -这
Yes. Oh. That...
说曹操曹操到 喂
Speak of the devil. Hello?
嗯是 我 我很抱歉

WALKER: Yeah, no, I'm- I'm sorry,
只是 只是 我现在没法出城了

I just, I just, I can't go out of town right now.
又从凯西这接了新案子

Not with this new case from Cassie.
这 这
I...I- Itjust, uh...
我知道 抱 抱歉

I know, I'm- I'm sorry.
我没想 我没想毁了我们精心设计的计划

I don't, I don't mean to ruin our best- laid plans.
好 嗯 当然 好
AII right. Yeah, of course. All right.
拜 宝贝儿

Bye, babe.
没事吧

Everything okay?
嗯嗯 只是和杰瑞的计划得取消

Yeah, yeah, yeah. Just had to cancel on Geri.



凯西来这

Um, I'm- I'm



 thrilled
我很高兴 显然 但这时机

that Cassie's here, obviously, but the timing
我差点能吃到那块大牛排了

That massive steak was so close to being mine.
确实 但有更重要的

I hear that, but more importantly,
瞧这

look at this.
卢纳警探发的

It's from Detective Luna.
他说在海沃德发现了犯罪现场

Says he has a crime scene down in Hayward.
一家汽车旅馆 他觉得豺狼在那

Some motel where he thinks the Jackal spent
睡了几晚

a few nights at.
我们得 过来

We got to Uh...Come on.
好

AII right. -
好 在
Okay. No, uh
在霍利斯·米勒后没有新的受害者

No body drops since Hollis Miller.
五个月来没人知道他在哪

No known location in five months.
线索基本上都断了 -我知道

The trail went almost completely cold. I know.
我清楚现在出来这个 -这个

I know. And then now this. This.
－ 沃克 我是说 这 -这可能是新线索

Walker, I mean, thisThis could be something.
我是说 可能能推断出他下一步要干嘛

I mean, maybe some sort of clue as to what he's doing next.
你能去现场吗 -我只需要能溜出去

Can you get down there? - I just need a moment where I can slip out
但不被詹姆斯发现

without James noticing.
去吧 我替你打掩护 还有 特雷

Go now. I'll cover. And, uh,



 Trey?
有新发现第一时间打给我

Call me the moment you have anything.
没问题

Got it.
好 我们需要新计划 他今晚还空着

Okay, we need a plan B. He's still free tonight,
只是不能出城了 -嗯好吧

he just can't go out of town. BONHAM: Well, you know,
这冰箱里肯定有点什么

there's got to be something in this freezer.
我看看

Let me take a look.
我瞧瞧 这有 太好了太好了

Uh, let me see here, we got, uh- - yeah, yeah, yeah.
太棒了 瞧瞧 这有

Ooh, yeah. Look at this, we got a
不 这是猪肩肉 该死

No, that's a pork butt. Dang.
算了 -好吧 听着 我们直接出门买&hearts;&hearts;呢
Never mind. - ABELIN E: Okay, listen, why don't we just go out?
我是说 我听说奥斯汀

I mean, I've heard tell that there are
也有卖&hearts;&hearts;好牛排的

actual steaks in Austin. - BEN: Ah,
这差得有点远啊 不是吗

that just feels like too much of a step down, right?
该死啊该死 他说的对

Aw, hell's bells, cockleshells, he's right.
嗯 奥古斯特

ABELINE: Well, you know, August,
你想 帮点忙吗

you want to, uh, add to the pot here?
我看你们各司其职挺好的

Uh, I mean, you seem to be in the zone,
还是不了吧

so I'll just let you guys cook.
怎么会这样 不能整这出啊

This is not happening. It's not happening.
嘿 杰瑞 不是你的问题

Hey, Geri, it is not your fault.



我知道不是我的问题 只是

I know it's not my fault, it's



 just...
科尔迪为我今年生日费尽心思

Cordi went all out for my birthday this year.
给我整了好大一出惊喜

It was a total surprise.
他可计划了在温泉享受情侣按&hearts;摩&hearts;
I'm talking couples massages in Warm Springs,
俄克拉荷马城住几天

overnight in OKC.
他带我去了所有我提过

He took me to all of the places
我小时候爱的地方

that I mentioned loving as a kid.
不愧是我儿 -是啊 有他老爹的风范

I knew I raised that boy right. - Yeah, he gets that from his daddy.
这样 不如去买&hearts;&hearts; 一块巨大无比的牛排

Okay. What if we just got, like, a- a big- ass steak
让他在家吃呢

and just had him eat it here?
爷爷 你肯定认识 很多买&hearts;&hearts;肉的对吧

Gramps, you know, like, a bunch of butchers and stuff, right?
我当然认识 这哪门子问题

Course I know my butchers. What kind of question is that?
这主意不错 会很棒

Oh, I like that. That could be great.
我们可以买&hearts;&hearts;一块 8o 盎司的牛排

We could get an 80- ounce steak here.
听出你的打算了

I see where you're going.
我可以烧配菜 我可以烧奶油菠菜

And I can make the sides, I can make the creamed spinach,
烧一堆菜 -对啊

all of it. - Yes. BEN: Ooh.
这我爱 甚至可以弄一个正式的倒计时钟

I love that. We could even get an official countdown clock.
没错

Ooh. Yes.
科尔迪没法去孤星餐厅大奖赛

If we can't get Cordi to the Grand Lonestar,
我们就把大奖赛带到他身边



we will get the Grand Lonestar to Cordi.
没错 -好呢女士



 那我得给人打电&hearts;话&hearts;
Yes. - Yes, ma'am. Well, I guess I'll go call a man
问问巨大无比牛排了

about a big- ass steak.
太好了

Yes. -
真棒

Great!
抱歉临时通知你们来 -没事 完全理解

Sorry for the short notice. - Ah, no, totally understandable.
有新进展嘛

There was a new development.
我是说 我 我确实说那话了吧 对吧

I mean, I- I did say that, right?
是 是啊 嗯 你说 你说那话了

Well, s- sure, yeah, you did, you did say that.
你和萨迪的律师联&hearts;系&hearts;过吗

Have you been in touch with Sadie's counsel?
她怎么她 怎么样

How's she, how's she doing?
她知道情况

She's up to speed.
听着 我 我知道这事拖了很久 你们也

Listen, I- I know this has been dragged out, and you've been
很耐心 但官方已经

very patient, but the powers that be have, uh
重新调配资源了

shifted resources.
这 这话什么意思

W- What does that mean?
县警打算结案了 还有更重要的案子

County wants to move on. Bigger fish, bigger fry.
嗯 还真是大进展呢

Well, that is quite the development.
但在归档你案子前

But before your file can go into that file,
你得签下这份文件

I need your signature on this file.
这是那晚的最终报告

It's a final report of the night of.



读一下吧 有什么写错的告诉我

Give it a read, let me know if anything seems



 off.
六月 16 号&hearts; 萨迪·于和斯黛拉·沃克

"On June 16th, Sadie Yoo and Stella Walker
回到杰瑞尔丁·布鲁萨德的家

"returned to Geraldine Broussard's home
在一起入室盗窃案中

"and were confronted
遭到持枪歹徒的袭击

"by an armed intruder in the midst of a robbery.
现场发生了激烈冲突

"There was a violent altercation,
该歹徒因其枪&hearts;支&hearts;意外发射的

and the intruder was injured from an errant gunshot
子弹受伤

produced by the intruder's firearm. "
晚 11: 30 受害者和威廉·沃克上报奥斯汀警方

"At 11: 30 p. m, the victims and William Walker called APD.
该歹徒设法逃离

"The intruder managed to escape
犯罪现场 并在两英里外

"the scene of the crime and was found
一辆冒烟的汽车中发现其尸体

"in a smoldering car two miles away.
死因 枪伤

"Cause of death, gunshot wound,
车祸前已死亡

"prior to the crash.
犯罪现场和车上提取的 DNA
"DNA at the scene of the crime, and at the car,
匹配并确认了歹徒身份 威特·麦卡锡先生

"matched and identified the intruder, Mr. Witt McCarthy.
后续调查确定

"It was the determination of the ensuing investigation
受害者行为属正当防卫

that the victims acted in self- defense. "
都没问题

AlI good?
除非 -除非

Unless, uhUnless?
你离开有段时间了 沃克小姐

Well, you've been away a while, Ms.
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